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1. COURSE GOALS

The discipline " Theory and methodology for specialized T&I training within digitalization "
aims to form students' awareness and understanding of the approaches, contents, means and methods
to teach specialized translation within digitalization in the framework of the PhD program.

2. EDUCATIONAL OUTCOMES

Mastering the discipline “Theory and methodology for specialized T&I training within
digitalization” is expected to contribute to the development of the following competences

Index

Competence

GC-1

ability to critically analyze and evaluate modern scientific achievements, generate
new ideas in solving research and practical problems, including in

interdisciplinary fields

GPC-2

mastery of culture of scientific research in the field of pedagogical sciences, including

the use of information and communication technologies

GPC-5

ability to model, implement and evaluate the educational process and design
continuing professional education programmes in accordance with the

employers’needs;

SPC-3

ability to run independently systematic comparative research in the field of
international, national and institutional policies and practices with

regard to training skills in foreign languages, translation and interpreting for specific
purposes within digitalization in different educational and socio-cultural contexts

SPC-4

ability to participate in professional team work to design educational environments for
training skills in foreign languages, translation and interpreting for specific purposes
within digitalization, and to manage the process of education in the mentioned areas

3. COURSE IN ACADEMIC PROGRAMME STRUCTURE

The course is taught in English and based on the Pedagogy of Higher Education.
Course pre-requisites:
To master the course, the students need to demonstrate knowledge and skills in the following:
-Backgrounds of the Pedagogy of Higher Education;
-Abilities to work with electronic documents and search engines using advanced search

operators.

The course provides grounds to further training in Research Workshop on Theory and
Methods for Teaching Language, Translation and Interpreting Skills for Specific Purposes within
Digitalization.

Figure 3.1. List of the PhD Programme components that contribute to the course educational

outcomes
Previous Disciplines Subsequent Disciplines
Index Competence (Modules) (Modules)
mastery of methodology and .
GPC-1 methods for Pedago.gy of Higher
. Education
pedagogical research
ability to analyze educational Research Workshop on
activities of Theory and Methods for
organizations through expert Teaching Language,
GPC-7 . . - .
review and to design Translation and Interpreting
programmes for their Skills for Specific Purposes
development within Digitalization

4. COURSE WORKLOAD & ACADEMIC ACTIVITIES

The course total workload is equal to 3 credits.

The course workload of the discipline Theory and methodology for specialized T&I training
within digitalization amounts to three credits.




Figure 4.1. Course workload and academic activities

Total Semesters/modules
Academic Activities academic 1 ) 3 4
hrs
Contact hours 36 36
Including
Lectures (LC) 12 12
Lab work (LW)
Tutorials/seminars (SM) 24 24
Self-study, ac., hrs. 60 60
Midterm and final assessment, ac.hrs 12 12
Course total workload Acad hrs 108 108
credits 3 3
5. COURSE CONTENT
Figure 5.1. Course content and academic activities
Formats of
. . academic
Module title Unit activities (full
time mode)
Formation and 1.1. National schools, projects, documents LC, SM
development of the
;ﬁe:;gc?;?z?j ?;?ology 1.2. International and national standards for LC, SM

training in the history of
international education

training specialized T&I

Scientific and
methodological schools
for various types and
formats of specialized
T&I training

2.1. School of Interpretation and Translation in
Administrative and Legal Sphere: Aspects of
Research, Leading Researchers, International and
National Professional Standards for Translators in
the Applied Field, Competencies of a Specialist

LC, SM

2.2. School of Interpretation and Translation in
Business Sphere: Aspects of Research, Leading
Researchers, International and National
Professional Standards for Translators in the
Applied Field, Competencies of a Specialist

LC, SM

2.3. School of Interpretation and Translation in
Healthcare Sphere: Aspects of Research, Leading
Researchers, International and National
Professional Standards for Translators in the
Applied Field, Competencies of a Specialist

LC, SM

2.4. School of Interpretation and Translation in
social- education sphere: Aspects of Research,
Leading Researchers, International and National
Professional Standards for Translators in the
Applied Field, Competencies of a Specialist

LC, SM

2.5. School of Interpretation and Translation in
science and technical sphere: Aspects of
Research, Leading Researchers, International and
National Professional Standards for Translators in
the Applied Field, Competencies of a Specialist




2.6.School of Interpretation and Translation in
military sphere: Aspects of Research, Leading
Researchers, International and National
Professional Standards for Translators in the
Applied Field, Competencies of a Specialist
2.7.School of Interpretation and Translation and
migration issues: Aspects of Research, Leading
Researchers, International and National
Professional Standards for Translators in the
Applied Field, Competencies of a Specialist
Translator and Interpreter | Different approaches to identify key components
Competence. to T&I competence. Training the trainers for
The Issue of Training the | T&I training. LC, SM
T&I Trainers Reading, presentations, discussion Case studies.
Individual search for examples.
Theoretical Backgrounds | Different approaches to identify key approaches
for T&I Training to buildup T&I training paradigm LC. SM
Paradigm: Key Reading, presentations, discussion Case studies. ’
Approaches Individual search for examples
Curriculum Design for Theoretical background for curriculum design,
T&I Training stages and requirements. Reading, presentations, LC. SM
Modes of Instruction for | discussion. Case studies. Individual search for ’
university-based T&I examples. Project work
Training Theoretical background and reasons for modes
of instruction selection. Lesson Planning. LC. SM
Reading, presentations, discussion. Case studies. ’
Individual search for examples.
Lesson Planning and Key stages of lesson planning. Possible
Classroom Management | mistakes.Reading and Discussion. LC. SM
for university-based T&I | Case studies. Individual search for examples. ’
Training Project work
Assessment and Specificity of T&I assessment. Reading and
Evaluation Techniques in | Discussion. LC. SM
university-based T&I Case studies. Individual search for examples. ’
Training Project work
Final discussion: The required competencies,. Reading and
T&I Teachers’ Training: | Discussion. LC. SM
Current Challenges Case studies. Individual search for examples. ’
Project work

6. EQUIPMENT AND TECHNICAL SUPPORT REQUIREMENTS
Figure 6.1. Equipment and technical support requirements

Academic
Activity Type

Classroom Equipment

Specialized training/ lab
equipment and module learning
resources

Classroom for lectures, equipped with a
set of specialized furniture; whiteboard;

devices: portable multimedia projector,
laptop, projection screen, Stable 10 Mbps
wireless Internet connection. Software:
Microsoft Windows 10 64-bit, MS Office
/ Office 365, MS Teams, Chrome (latest

No course-specific pre-installed
software required due to reliance
on cloud computing

Lecture




stable release).

Classroom for seminars and group work,
group and individual consultations,
equipped with a set of specialized
furniture; devices: portable multimedia
projector, laptop, projection screen,
Stable 10 Mbps wireless Internet
connection. Software: Microsoft
Windows 10 64-bit, MS Office / Office
365, MS Teams, Chrome (latest stable
release).

Computer lab equipped with a set of
specialized furniture; devices: portable
multimedia projector, laptop, projection
screen, Stable 10 Mbps wireless Internet | trapos, sSMARTCAT
connection. Software: Microsoft
Windows 10 64-bit, MS Office / Office
365, MS Teams, Chrome (latest stable
release).

Classroom for seminars and group work,
group and individual consultations, No course-specific pre-installed
Self-Study equipped with a set of specialized software required due to reliance
furniture. Stable 10 Mbps wireless on cloud computing

Internet connection.

7. RECOMMENDED SOURCES:

7.1 Main sources

Bilovesky, V., & Las, M. (2018). The Particulars of Teaching Specialized Translation: A Case
Study of Matej Bel University. European Journal of Contemporary Education, 7(2), 265-274.

Hurtado Albir, A. (2019). Research on the didactics of translation. Evolution, approaches and
future events.http.//rua.ua.es/dspace/handle/10045/109666

Latorraca, R., & Aiello, J. (2021). Investigating translation trainees’ self-perceived
competence: A process-oriented, collaborative seminar on translation and translation revision.
Babel, 67(4), 460-481.

Petrova, O., & Sdobnikov, V. (2021). HOW CAN AND SHOULD TRANSLATION TEACHERS
BE TRAINED?. Journal of Teaching English for Specific and Academic Purposes, 267-277.

Penalver, E. A., & Urbieta, A. S. (2020). Enhancing medical translation skills through a
gamified experience. Failure or success?. Panace, 21(51), 4-12.

Pileti¢c, D. (2019). Translation in Foreign Language Teaching at University Level. Folia
Linguistica et Litteraria, (27), 245-270.

ten Hacken, P. (2019). On the cognitive difference between literary and specialized
translation. Studia Translatorica, (10), 177-189.

Verplaetse, H. (2022). Translation quality in student specialized translation. Extending the
Scope of Corpus-Based Translation Studies, 209.

7.2. Other recommended sources:

Makarevich, T. 1. (2021). Automatic Translation Process and Translation Technologies
Advancement on International Translation Market: the Current Status and Development
Trends. Digital Transformation, (4), 57-67.

Prieto Ramos, F. (2021). The use of resources for legal terminological decision-
making: patterns and profile variations among institutional translators. Perspectives, 29(2),
278-310.

No course-specific pre-installed
software required due to reliance
on cloud computing

Seminar

Computer Lab




Saleh Hussein, H. (2021). The Challenge of Training Translators and Interpreters in
the Social Context of Foreign Unaccompanied Minors. AWEJ for Translation & Literary
Studies, 5(1).

Atabekova, A. (2021). Heritage Module within Legal Translation and Interpreting
Studies: Didactic Contribution to University Students’ Sustainable Education. Sustainability,
13(7), 3966.

Kushnina, L., Perlova, I., & Permiakova, K. (2022). Knowledge Transfer in
Intercultural Technical Communication in View of Translation Synergetic Paradigm. In
Proceedings of Sixth International Congress on Information and Communication Technology
(pp. 227-237). Springer, Singapore.

7.3. Online resources, applications and digital services:
RUDN Digital Library system http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web
Scopus http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/
ScienceDirect: https://www.sciencedirect.com/
Google Scholar:www.scholar.google.com/
ELS "University Library Online http://www.biblioclub.ru
- ELS Yurayt http://www.biblio-online.ru
- ELS Consutant for student www.studentlibrary.ru
. ELS Lan http://e.lanbook.com/

Search engines:

- Yandex search engine https://www.yandex.ru/

- Google search engine https://www.google.ru/

Didactic tools for self-studies:

The lecture synopses for the discipline in the RUDN University LMS

8. EVALUATION AND ASSESSMENT

Evaluation materials for intermediate assessment of students’ academic progress in the
discipline are offered in the form of test tasks, essays on module topics, practical tasks for preparing
materials for scientific publications and projects.

Assessment system

N YR W

Points Marks in accordance with ECTS
Russian system of grading

95 -100 A
86 -94 5 B
69 — 85 4 C
61 - 68 D
51-60 3 E
31-50 FX

0-30 2 F
51-100 Passed Passed

The syllabus of the course Theory and methodology for specialized T&I training within
digitalization for the PhD programme “Training Foreign Language, Translation and Interpreting
Skills for Specific Purposes within Digitalisation” was approved at the session of the Law Institute
Academic Council on April 28, 2020 (Minutes No 6)

COURSE DEVELOPER

Name Position Title
Atabekova Anastasia Head of the Law Institute Foreign Full Professor,
Atatolievna Languages Department Dr.Sc. in




Comparative
Linguistics




®PenepanbHOE rOCy1apCTBEHHOE AaBTOHOMHOE 00pa30BaTe/bHOE YUPEeKICHHE BbICIIEr0
o0pa3oBanusi «Poccniickuii yHMBepcUTeT APYKObI HAPOAOB»
(PYH)

OcHoBHoOe yueOHOe noapa3zaeieHue ((paKyIbTeT/MHCTUTYT/aKageMus):

IOPUJIMYECKUM UIHCTUTYT

(HanmenoBanue OVYII, peanusytomero OIT BO)

PABOYASA ITPOI'PAMMA JUCHUIIJIMHBI/MOAYJISA

TEOPUA U METOAMKA OBYYEHUA [TIPOOECCHUOHAJIBHO-OPUEHTUPOBAHHOMY
I[TEPEBOAY B YCJIOBHUAX IUOPOBU3ALINHN

(HauMMEHOBaHUE IMCIMILUTUHBI/ MOTYJIS )

PexomengoBana MCCH njis1 HanpaBJ/ieHUs1 HOATOTOBKH/CIENIUAJIBLHOCTH:

44.06.01 ObpazoBaHue U NEAATOTHUECKUE HAYKH

(KOI[ 1 HAUMEHOBAHUE HAIIPAaBJICHUA l'IOle"OTOBKI/I/CHCLIHaJ'ILHOCTI/I)

OcBoenue AU CHUILIMHBI/ MOYJIS BeJercs B paMkax peasu3anuu OCHOBHOM
npogeccnoHanbHOil o0pasoBaTtenbHol nporpammsel (OI1 BO, npodnias/ cnenuanusanus):

«O06y4enne npodeccnoHaIbHO-OPUEHTHPOBAHHOMY HHOCTPAHHOMY SI3bIKY M IIEPEBOAY B
yCIOBUSX MUGPOBU3AUNY, OTKPHITON mpukazoM oT 1.06.2020 r. Ne305

(HampaBIIeHHOCTH U PeKBH3UTHI OTKphITH OI1 BO)



1. HEJIb OCBOEHMUS JINCHUIIJINHBI/MOAY JISA

Ilenpto ocBoeHMS MUCHUIUIMHBI «Teopus M MeToauka  oOydeHHs MpodeccHnoHaIbHO-
OPUEHTHPOBAaHHOMY TIEPEBOJAY B YCIOBHAX LU(POBU3ALUUY SBIsSETCS (HOPMUPOBAHHUE Y
oOyJaromuxcs o0IIero MpeCTaBIICHUs O MOIX0JIaX, COACPKAHUH, CPEICTBAX U METOJIaX O0yUeHUs
npo¢eCCHOHATLHO-OPUEHTUPOBAHHOMY TME€PEBOAY B YCIOBHSX LUGPOBU3AIMH IO B paMKax
POOJIEMATHKH TTPOTPAMMBI ACITHPAHTYPHI.

2. PE3YJIBTATBI OCBOEHUA JUCIHUIIJIMHBI/MOAY JIsL

OcBoenune nucnumuiHb/Moaysi «Teopus M Meronuka  oOydeHus npodecCHoHaIbHO-
OpPUEHTHPOBAHHOMY TEPEBOAY B YCIOBHSX HUGPOBU3AIMKIY HANpaBIeHO HAa (OpPMUpPOBAHUE Y
00yJaOIUXCS CICAYIONUX KOMIETeHINI:

Hudp HaumeHoBaHMe KOMIIETEHIMH

CIIOCOOHOCTH K KPUTHYECKOMY aHAIHM3y U OIICHKE COBPEMEHHBIX HAYYHBIX
YK-1 JIOCTHKEHUH, TEHEPUPOBAHUIO HOBBIX MJICH MIPHU PEIICHUHU UCCIIEIOBATEIbCKUX U
MPAKTUYECKHX 33724, B TOM YHCIIE B MEKIUCITUTUIMHAPHBIX 00JIaCTsIX;
BJIQJICHUE KYJIBTYPOI HAYYHOTO UCCIICIOBAHUS B 00JIACTH TIEIarOTHIECKUX HAYK, B
OIIK-2 | ToM 4YmCIIe ¢ UCTIOIH30BaHUEM MH(POPMAIIMOHHBIX 1 KOMMYHHUKAITMOHHBIX
TEXHOJIOTHi;
CIIOCOOHOCTBIO MOJIETTUPOBATh, OCYLIECTBIISITh U OLICHUBATh 00pa30BaTEIbHBIN
OIIK-5 | mporecc ¥ MPOSKTUPOBATH TPOTPAMMBI TOTIOTHUTEIHLHOTO MPOJEeCcCCHOHAITBHOTO
00pa3oBaHMs B COOTBETCTBUU C MOTPEOHOCTSIMHU pabOTOIATENS;
CIIOCOOHOCTH CAMOCTOSITETTFHO MTPOBOJUTH CUCTEMHBIC CPABHUTEIHHBIC UCCIICTOBAHIS
B 00J1aCTH MEXKIyHAPOIHOM, HAIIMOHATLHON ¥ HHCTUTYIIHOHATBHOW MOJUTHKH U
[1K-3 MPAKTUKU TPOHECCHOHATHFHO-OPUEHTUPOBAHHOTO 00YUCHHSI HHOCTPAHHBIM SI3BIKAM U
NEPEBOY B YCIOBUSAX IU(PPOBU3ALUHU B Pa3HBIX 00pa30BaTEIbHBIX U COIIMATBLHO-
KYJIBTYPHBIX KOHTEKCTaX
CIOCOOHOCTH IPUHUMATh ydacThe B paboTe MpoPeCCHOHATHHBIX KOJUIEKTHBOB TI0
MPOSKTUPOBAHUIO 00PA30BATEIBHBIX CPE OOYUCHHSI HHOCTPAHHBIM SI3BIKAM U
MEePEBOIY B YCJIOBHIX MU(PPOBHU3AIMN OOIIECTBA, YIIPABICHUIO 00pa30BaTeIIbHBIM
MPOIECCOM B 00JIaCTH MHOCTPAHHBIX S3BIKOB M IMEPEBOJIA B YCIOBUSIX U poBU3aIiuu

3. MECTO JUCIMIIVIMHBI/MOAYJISAA B CTPYKTYPE OII BO

B pamkax OI1 BO “O6yuenue npoeccuoHalIbHO-OPUEHTHPOBAHHOMY HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
U TepeBOAYy B YCIOBUAX IU(PPOBU3ALMK~ OCBAUBAIOT JIPYrHe AUCHMIUIMHBI/MOIYIH, MPAKTUKHU,
CIOCOOCTBYIOIIUE JOCTHKCHHUIO 3alUIAHUPOBAHHBIX PE3YJIHTATOB OCBOCHUS JTUCIIUTUIMHBI/MOTYIS
«Teopus u meronuka o0ydeHus NpodhecCHOHaTbHO-OPUEHTUPOBAHHOMY IEPEBOJY B YCIOBHSX
11U (HPOBH3AITUIY.

Tabauya 3.1. Ilepeuenv xomnonenmos QOI1 BO, cnocobcmsyrowux 00CMUNICEHUIO
3aNIAGHUPOBAHHBIX PE3YIbIMAMO8 0CB0EHUS OUCYUNIUHBL/MOOY IS

I1K-4

IIpenmecTBylonue IMocaenywommue
Hud Hauvenosanue HHCEHI:IHHHLI7MOH JIN IIHCIIHHJIHII-II)]:I/MOL[ JA
P KOMIIETEeHIIMH ya, Yy,
NMPAKTHKH NMPAKTHKH
BJIaJICHUE METOOJIOTHEN U
OITK-1 METOIaMHU Ilenarorunka BeiciIeit
I1eJJarOorn4ecKoro IIKOJIBI
HCCIIECIOBAHNS,
CIOCOOHOCTH MPOBOANTH .
N HayuHo-uccnenoBarenbckuil
aHann3 00pa3oBaTEIHLHON
. ceMHHap B 00J1acTU TEOPUU U
NEeSATEeIbHOCTH OpraHu3aluii
OIIK-7 N METOAMKH MPO(HECCHOHATEHO
MOCPEJCTBOM KCIIEPTHOM
OPUEHTUPOBAHHOTO O0YUYECHUS
OLICHKU U MTPOEKTUPOBATH
MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM U
MPOTPAMMBI UX Pa3BUTHS




(OIIK-7); IIEPEBOJYy B YCIOBHSIX
nuGpoBHU3aAINH .................

4. OFBEM JJUCHUTIJIMHBI/MOAY.JISI U BUJIbI YYEEHOM PABOTHI

OOmiass TPyaOeMKOCTh IUCHUIUIMHBI/MOnyns «Teopusi W MeToaMKa oOyueHus
npodecCHOHATbHO-OPHEHTUPOBAHHOMY TIEPEBOY B YCIOBHSIX IH(POBH3ANMK» COCTABISET 3
3QUETHBIX CIUHUIIBI.

Tabauya 4.1. Buowl yuebHot pabomvr no nepuodam oceoenuss OIl BO ons ounou gpopmol
00yuenus

} BCETO, CemecTpbl/yyeOHbIE
Bup yueOHoit paboTbl - MOAYJIH
o 1 2 3 4

Koumaxmmnas paboma, ax.u. 36 36
B TOM YHUCJIE:
Jlexmum (JIK) 12 12
JlaGopatopusbie pabotsl (JIP)
[TpaxkTrueckue u cemuHapckue 3aasaTus (C3) 24 24
CamocmosmenvHnas paboma 00yuawWuxcs, ax.u. 60 60
Konmponw (sx3amen/3auem), ax.u. 12 12
OO0mas Tpy10eMKOCTh 1M CHUTIHHBbI/ aK.4. 108 108
MOIYJst 3a4.e/1. 3 3

5. COAEP)XAHUE JUCHUIIJIMHBI/MOYJISI
Tabnuya 5. 1. Cooepoicanue oucyuniunsvl/mooyis no udam y4eoHou pabomol
Bua yueonoii

HanmenoBanme pazaena padoThbI
Tembl pazaena .
JTUCIUTIINHLI (n1st 0UHOM
dbopMbI 00yUCHMST)

Paznenl. CranoBnenue u |1.2.HanuoHanbHBIE MIKOJIBI, TPOEKTHI, K. C3

pa3BUTHE TEOPUU U JIOKYMEHTBI ’

MPaKTUKU OOydYeHUS

npodeccuoHaIbHO-

1.3.MexayHapoaHbIE U HAllUOHATbHBIE

OpUEHTUPOBAHHOM
p P Y CTaHAApTHl TPO(HECCHOHATBLHO- JIK, C3
MEPEBOJy B UCTOPUU
OpPUEHTUPOBAHHOTO OOYUYCHUS IEPEBOTY
MEXTYHApOJIHOT O
o0Opa3oBaHUs
2.1.11IkoJyia yCTHOTO M MUCbMEHHOTO MEePEeBOia B
aJIMUHHUCTPATHBHO-TIPABOBOH cepe: aCIIeKThI
UCCIIEIOBaHM, BeyllIue UCCIeI0BaTENH,
MEKIYHAPOAHBIE U HALIMOHAJIbHBIE JIK, C3
npodeccuoHanbHble CTaHAAPTHl ACSITENbHOCTH
Pa3nen 2 Hayuno- pog p

NepeBOIYHKa B 3asBJICHHON 00JacTH ,
KOMIIETEHIIMH CHelHaIncTa

2.2 11Tkona yCTHOTO ¥ MMCbMEHHOI'O IIEPEBOA B
chepe KoMMepIuy 1 OM3Heca: acTeKThI

METOAMYECKHE HIKOJIBI
00y4eHUS Pa3TUIHBIM
BUAaM U opmaram

npodeCCHOHAIBHO- .

HUCCICOOBAHUH, BGI[YH_II/IG ucciacaoBarciiy,
OPUEHTHUPOBAHHOT'O

MEKTYHAPOHBIE U HALIMOHAIbHBIE JIK, C3
nepeBoa.

HpO(beCCI/IOHa.HBHBIe CTaHAapThl ACATCIBHOCTH
MepeBOUMKA B 3asBJICHHON 00JIaCTH ,
KOMIICTCHIIMU CIICIHaJINCTa

2.3.11IkoJia yCTHOTO M MUCbMEHHOTO MEPEeBOIa B
C(bepe MCIUIWHBI U 31PpaBOOXPAHCHUS: ACIICKThI

JIK, C3




HCCIe0BaHUH, BEAYIIUE UCCIIEA0BATENH,
MEXIyHApOAHBIC U HAIIUOHATBHBIC
npodeccuoHabHBIE CTAaHAAPTHI ACSITEIEHOCTH
MepeBOAUMKA B 3aIBIICHHOW 00JIaCTH ,
KOMIIETCHIIMH CIIEIHaInCTa

2.4.111koJy1a yCTHOT'O M MUCbMEHHOTO MEPEeBOIa B
COLIMAJIbHO-00pa30BaTENIbHOM chepe: aceKThI
HCCIIeJOBAaHH, BEIYyIINE HCCIIEA0BATEIH,
MEXyHapOJHbIE U HAIIMOHAJIbHBIC
npodeccroHaIbHbIE CTAaHAAPTH ESATEIBHOCTH
NepeBOIYHKa B 3as4BJICHHON 00J1acTH ,
KOMITETCHIMH CIIeHAIIICTa

JK, C3

2.5.11Tkona yCTHOrO ¥ MMCbMEHHOI'O IIEPEBOA B
Hay4YHO-TEXHUUYECKON cdepe: acleKThI
UCCIIEA0BAHUH, BEAYIIUE UCCIIEA0BATEIN,
MEXIyHapOAHbIE U HALIMOHAJIBHBIC
npodeccuoHaIbHBIE CTAaHAAPTHI JEeSITEIbHOCTH
NepeBO4YMKa B 3asBJICHHON 00J1acTH ,
KOMIIETCHIIMH CIEIUAINCTA

2.6.111koJs1a yCTHOTO M MUCbMEHHOTO MEPEeBOIa B
BOCHHOU chepe: acreKThl HCCIeI0BaHUH,
BEyIIUE HUCCIEA0BATEIHN, MEXAYHAPOIHBIE U
HaIMOHAJIbHBIE PO ECCUOHATBHBIE CTAaHIAPTHI
NeSITeIbHOCTH MEPEBOIUMKA B 3asBJICHHOM
06.HaCTI/I , KOMIICTCHIIUH CIICHHUAJIMCTa

2.7.111koJyia yCTHOTO M MUCbMEHHOTO MEepeBoaa 1
BOIIPOCHI MUT'pAallU: aCIICKThI HCCHGHOBaHHﬁ,
BEyIIUE HUCCIEA0BATEIHN, MEXAYHAPOIHBIE U
HaIMOHAJIbHBIE PO ECCUOHATBHBIE CTAaHIAPTHI
NeSITeIbHOCTH MEPEBOTUMKA B 3asBJICHHOM
06.HaCTI/I , KOMIICTCHIIUH CIICHHUAJIMCTa

KommereHTHOCTH
NepeBOIUMKa.
[IpobGnema moArOTOBKH
MperoaaBaTesnein
nepeBoia

PaznuuHble MOaX0IbI K ONMPEAETIECHUIO KITFOYEBBIX
koMnoHeHToB koMmnereHuun T&I. Iloaroroska
negaroroB B st o0yuenust T&I.

O3HakoMJIEHHE C TEKYIIUMH UCCIIEJOBAaHUSAMH,
npe3eHTanun, oocyxaeuue [Ipumeps u3
pakTUKU. THAMBUyaIbHBIN [TOMCK IPUMEPOB.

JIK, C3

TeopeTnyeckre OCHOBBI
napajaurmMel 00y4eHus
T&I: kimroueBbIe TOAXOEI

Paznuynble TOaX0bl K ONPEAETIEHUIO KITFOYEBBIX
MOJIXOJIOB K TIOCTPOCHUIO MapaUTrMbl 00yUeHUs
T&I. O3HakoMIIEHHE C TEKYIIUMH
WCCJICTIOBAHMSIMH, MTPE3EHTAINH, 00CYXKIeHUE
[Tpumeps! u3 npaktrku. UHANBUTyaTbHbBIN
MOMCK MMPUMEPOB

JIK, C3

PazpaboTka yaebHOTO
miaHa s ooydenus T&I
Pexxumbl 00ydeHHsT 151
YHHBEPCUTETCKOTO
obOyuenus T&l

Teoperuueckast 0cHOBa pa3pabOTKU y4eOHOTO
J1aHa, 3TarnoB U TpeboBanuii. O3HaKOMIIEHUE C
TEKYIIMMH UCCIIEI0BAaHUSIMY, IPE3EHTALUHY,
oOcyxnenue. Tematnyeckue Uccie0BaHMs.
WNunuBuayansHbl MOUCK NpUMepoB. IIpoekTHas
paborta

JIK, C3

Teopernueckue NPeANOCHIIKA U IPUYUHBI
BBIOOpa pekuMOB 00yuenusl. [ImanupoBanue

JIK, C3




ypoka. O3HaKOMJIEHHE C TEKYILIUMU
UCCJIEIOBAaHUSIMHU, MTPE3EHTAIH, 00CYKIEHHUE.
Temarnueckue UCCIENOBAHHUS.
NHnuBuyanbHbIN TOMCK TPUMEPOB
[InanupoBanue ypokoB 1 | OCHOBHBIE ATalbl INIAHUPOBAHUS YPOKA.
yrpasieHue kinaccom s | Bozmoskuble ommOku. O3HaKOMIIEHHE €
YHUBEPCUTETCKOTO TEKYILIMMHU UCCIEAOBAaHUSMU, TPE3CHTALINH, K. C3
obyuenust T&I obcyxnenue. Temarndeckue UCCIeTI0BaHMS. ’
Mertozasl OLIEHUBAHUS U WNunuBuayansHbl MOUCK NpUMepoB. IIpoekTHas
OLICHVBAHUSA B paborta
YHUBEPCUTETCKOM Crennduka TEXHOIOTUHN OLIEHUBAHUS.
o0yuyenun T&I O3HaKOMJICHUE C TEKYIIIMMH HCCIICTIOBAHUSIMH,
3aKIIIOYHUTEIILHOE npe3eHTanuu, oocyxkaeHue. TemaTnueckue JIK, C3
obcyxnenue: [ToaroroBka | nccnenoBanus. UHAMBHyaIbHBIN TOMCK
npenogasareneit T&I: npumepoB. [IpoekTHas pabora.
TEKYIIHE BBI30BBI Bonpoce! komnereHnuil. O3HaKOMIIEHUE C
TEKYILIMMHU UCCIEAOBAaHUSMU, TPE3CHTALINH,
obcyxnenue. Temarndecknue UCCICTIOBAHMS. JIK, C3
NunuBuayansHel OUCK NpuMepoB. IIpoekTHas
pabora.

6. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIHEYEHUE JIUCHUIIJINHBbI/
MOAYJA
Tabnuya 6.1. Mamepuanvro-mexnuyeckoe obecneyenue OUCYUNIUHBL/ MO0V

Cneuuajn3upoBaHHOe

yueOHOe/1adopaTopHoe
Tun aynuropun OcHaleHue ayauTopun 000pyI0BaHUE U MATEPHUAJIBI
JJIS OCBOCHM S
AUCHUILIUHBL/ MOAYJAS
VYyeOHass ayauTopust [Uisi TPOBEICHUS
3aHATHHI JICKOUOHHOT'O THIIA,
OCHaIIlEHHAas KOMIUIEKTOM

CTHELMATU3UPOBAHHON MeOenu; JOCKOM
MEJIOBOM; TEXHUYECKUMH CpEACTBAMM:
MEPEHOCHOU MYJIbTUMEANINHBIN
IIPOCKTOpP,  IPOCKLUUOHHBIA  JKpaH,
uMeeTcst BBIXOJI B UHTEPHET.
[IporpammHoOe obecnieueHue: MPOIYKThI
Microsoft (OC, maker oQuCHBIX
npuioxenuit, B T.4. MS Office/ Office
365, Teams, Skype)

JlexnimonHas

VYyeOHass ayauTopusi [Uisi TPOBEICHUS
3aHATUN CEMHHAPCKOro THIIA,
IPYHIOBBIX u MHANBUAYAIbHbBIX
KOHCYJIbTAIIMM, TEKYIIEro KOHTPOJS U
MPOMEKYTOUHOMN aTTeCTalluH,
Cemunapckas OCHaIlIeHHAsI KOMILJIEKTOM
CreNUaTU3UPOBAaHHON Mebenu;
TEXHHYECKUMHU CPEJICTBAMU: MOHOOIIOK,
MPOEKTOP, BBIIABMKHOM MPOEKIIMOHHBIN
JKpaH, BBIXOJ] B UHTEPHET,
[IporpamMmMHOe oOecrieueHne: MPOIYKThI




Microsoft (OC, maker oducHbIX
npuinoxenuid, B T.4. MS Office/ Office
365, Teams, Skype)

KomnbroTepHsbIil Kj1acc 171 MPOBEICHUS
NPaKTUKO-Ta00paTOPHBIX padoT,
TPYIIOBBIX U UHIUBUAYAIbHBIX
KOHCYJIbTAIINH, TEKYIIET0 KOHTPOJIS U
MPOMEXKYTOUYHOM aTTECTALIHH,
OCHAILECHHBIH IPOEKTOPOM C 9KPAHOM M | TRADOS,

KomnsrorepHslii .

Cace KPOHILTEHHOM B KOMIUJIEKTE, MOHOOJOK, | SMARTCAT
MIPOEKTOP, BBIABHKHOM MPOECKLIMOHHBIN
9KpaH, BBIXOJ] B UHTEPHET,
[IporpamMmMHOe obecrieueHne: TPOAYKTHI
Microsoft (OC, makeT opuCHBIX
npusioxenui, B T.4. MS Office/ Office
365, Teams, Skype)

KoMIbroTepHbIii KI1acc 171 MPOBEACHHUS
MPAKTUKO-Ta00PATOPHBIX 3aHITHI C

Tins MPUMEHEHHUEM ITPOrPaMMHO-

., | anmmapaTHBIX CPEJICTB U YCTPONCTB AJIst

CaMOCTOSITETTLHOM P pei yerp A
MPOBEJICHUS TECTOBOTO KOHTPOJIS, a

paboThI o
TaK)Ke JJIs1 CAMOCTOSITENIbHOM paboThI

o0yJaromuxcs

00yJaromuxcsi, OCHaIIEHHAs
KOMIUIEKTOM CIEeIIHaTH3HPOBAHHOM
MeOeH; TEXHUYECKUMHU CPEICTBAMU

* - aymuTopusl 71 CAaMOCTOSITEIIBHONW PaObO0ThI 00YyJarOIIMXCSl YKa3bIBACTCS
OBS3ATEJBHO!

7. YYEBHO-METOAUWYECKOE U HWH®OPMALIMOHHOE OBECIIEYEHHUE
JAUCHUNIJIMHBI/MOAY JIs1

OcHosHnas numepamypa:

Bilovesky, V., & Las, M. (2018). The Particulars of Teaching Specialized Translation: A Case
Study of Matej Bel University. European Journal of Contemporary Education, 7(2), 265-274.

Hurtado Albir, A. (2019). Research on the didactics of translation. Evolution, approaches and
future events.http.//rua.ua.es/dspace/handle/10045/109666

Latorraca, R., & Aiello, J. (2021). Investigating translation trainees’ self-perceived
competence: A process-oriented, collaborative seminar on translation and translation revision.
Babel, 67(4), 460-481.

Petrova, O., & Sdobnikov, V. (2021). HOW CAN AND SHOULD TRANSLATION TEACHERS
BE TRAINED?. Journal of Teaching English for Specific and Academic Purposes, 267-277.

Penialver, E. A., & Urbieta, A. S. (2020). Enhancing medical translation skills through a
gamified experience. Failure or success?. Panace, 21(51), 4-12.

Pileti¢c, D. (2019). Translation in Foreign Language Teaching at University Level. Folia
Linguistica et Litteraria, (27), 245-270.

ten Hacken, P. (2019). On the cognitive difference between literary and specialized
translation. Studia Translatorica, (10), 177-189.

Verplaetse, H. (2022). Translation quality in student specialized translation. Extending the
Scope of Corpus-Based Translation Studies, 209.

Jlononnumensnas numepamypa:

Makarevich, T. I. (2021). Automatic Translation Process and Translation Technologies
Advancement on International Translation Market: the Current Status and Development Trends.
Digital Transformation, (4), 57-67.




Prieto Ramos, F. (2021). The use of resources for legal terminological decision-making:
patterns and profile variations among institutional translators. Perspectives, 29(2), 278-310.

Saleh Hussein, H. (2021). The Challenge of Training Translators and Interpreters in the Social
Context of Foreign Unaccompanied Minors. AWE] for Translation & Literary Studies, 5(1).

Atabekova, A. (2021). Heritage Module within Legal Translation and Interpreting Studies:
Didactic Contribution to University Students’ Sustainable Education. Sustainability, 13(7), 3966.

Kushnina, L., Perlova, 1., & Permiakova, K. (2022). Knowledge Transfer in Intercultural
Technical Communication in View of Translation Synergetic Paradigm. In Proceedings of Sixth
International Congress on Information and Communication Technology (pp. 227-237). Springer,
Singapore.

Pecypcor ungpopmayuonno-menexommyHukayuonnou cemu « Mnmepnemy»:

1. ObC PYJIH u croponnue 9bC, K KOTOPBIM CTYJI€HThl YHUBEPCUTETA UMEIOT JTOCTYIl HA
OCHOBaHUH 3aKIFOUYEHHBIX JIOTOBOPOB:

- DnektponHo-omommoteunas cucrema PYJIH — ODbC PY IH http:/lib.rudn.ru/MegaPro/Web

1. RUDN Digital Library system http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web

2. Scopus http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/

3. ScienceDirect: https://www.sciencedirect.com/

4. Google Scholar:www.scholar.google.com/-

5. OBC «YHuBepcurterckas 6nbanoTeka oHmaiH» http://www.biblioclub.ru

6. OBC Opaiir http://www.biblio-online.ru

7. 9BC «KoHcynbTaHT cTyaeHTay www.studentlibrary.ru

8. OBC «Jlanb» http://e.lanbook.com/

. Ba3zvl 0annwix u nouckosvle cucmemul:

- MOUCKOBas cucrema SHnekc https://www.yandex.ru/

- mouckoBas cuctema Google https:// www.google.ru/

Yyebno-memoouueckue mamepuanvl 01 camocmosmenvHolu pabomsl 00y4aAOWUXC NpU
0CBOCHUU OUCUUNTUHBL !

Kypc nexkmuii mno mucuummae «OOydeHue mpodeccCHOHATbHO-OPUEHTUPOBAHHOMY
MHOCTPaHHOMY SI3BIKY U IEPEBOY B yclIoBUsAX nudposuzanuny. Pazmemen B TYUC.

8. OLIEHOYHBIE MATEPHAJIbI JJIS1 MPOMEXYTOUHON ATTECTALIUU
OBYYAIOUIUXCA IO AUCHUTIIIIMHE/MO Y JIKO*

OreHOYHBIC MaTepUAIIBI TSI TPOMEKYTOYHON aTTECTAMKM OOYJArONIUXCS M0 TUCIUTIIINHE
((TGODI/I}I U MCTOIAHMKA O6V‘-IGHI/I$I HDOd)€CCI/IOHa.HBHO-ODI/IeHTI/IDOBaHHOMV IIEpEBOAY B VYCIOBHIAX
nrdpoBU3aIMny) npeaaraTcs B GopMe TECTOBBIX 3aJaHH, 3CCe TI0 TEMaM MOJIYJIs, MPAKTHYECKUX
3aJJaHHii IO TOJITOTOBKE MaTEPHAJIOB JUI HAyYHBIX MyOIHMKALUN U TPOEKTOB.

CucreMa onleHKH 3HAHUI

banjsis banapl B COOTBETCTBHH C ECTS
cucreMoid oneHKu B P
95 -100 A
86 -94 5 B
69 — 85 4 C
61— 68 D
51-60 3 E
31-50 FX
0-30 2 F
51-100 3auer 3auer

PabGouass mporpamma aucrumimHbel «OO0ydeHune mpodeccCHOHATbHO-OPUEHTUPOBAHHOMY
MHOCTPAaHHOMY sI3BIKY M TiepeBoAy B ycioBusx I1mdposmammmy. it Ol BO «OO0yuenue
po)eCCHOHAIBHO-OPUEHTUPOBAHHOMY ~ HWHOCTPAaHHOMY SI3BIKY M TEPEBOAY B  YCIOBHSIX
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